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Vorczopoocvkuii nayionanvHuti yHieepcumem

3icTaBHA JIEKCUKOJIOT1Sl — raly3b JIHIBICTUKH, SIKa Ha CbOTOJHIIIHBOMY €Tarl
PO3BUTKY HE Ma€ 3HAUYHUX JOCSITHEHb. TakuWil CTaH HE 3aJOBUIbHSE Cy4yacHe
MOBO3HABCTBO, 00 caMe JIEeKCMKAa BH3Havyae (QyHAaMEHTaIbHI PHCH MOBHOI
CTPYKTYpH. ToMy IyXke aKTyaTbHUMH € JeCKPUITHBHO-SMITIPUYHI JOCITIKCHHS.

3icTaBHUN aHaI3 JIEKCMKO-CEMAHTHYHUX TPYN YW TOJIB TIPYHTYETHhCS Ha
MPUHITUI  CHCTEMHOCTI, SKHH € OCHOBHUM Y KOHTPACTHBHUX JIEKCHKO-
CEeMAHTHUYHUX CTyIisiX. (OCHOBHOIO KaTeropiero TaKUX JOCHIKEHb €
3HAYEHHEBICTh MOBHOI OJMHMII, SIKA 3YMOBIIOETBHCS ii MICLEM Y JIEKCHUKO-
CEMaHTH4YHIN cucTtemi. 3ICTaBJIEHHS caMe JIEKCMYHMX CHCTEM Ja€ 00’ €KTUBHI
PE3yABTATH JIsl KOMIIAPATUBHOIL JITHT'BICTUKH.

[Ipeqmerom HaAIIOTO JOCHIHPKEHHS € JIGKCMKO-CEMaHTHUYHI TOJIsl JI1€CIIB
MOBJICHHSI, HasIBHI Y OUIBIIIOCTI MOB CBITY, OCKUTBKH KOKHa MOBa BUKOHYE CBOIO
HaWBaXxIHMBIITY (QYHKIIIO — € 3acO00M CIUIKYBaHHS, 3aBXK/IM 30€piraeTbcs B CTaHi
KOMYHIKATHBHOI IPUAATHOCTI.

3icTaBHUI aHaII3 JEKCUKO-CEMAHTHYHUX CHUCTEM MOXKE 3QIMCHIOBATHUCS Bif
dbopMu 10 3MICTYy — CEMacloNIOTIYHMWA miaxig 1 3Micty 10 dopMu —
OHOMACIOJIOTTYHUIA.

CemacioNoriyHul Maxij, SKuid 00upaeMo MU, OOTPYHTOBAHUM THM, 110 JIaCTh
MOXKJIMBICTh JOCHIAATHA SIBUINE JIEKCUYHOI CIIBBIIHECEHOCTI TOTOXKHUX 3a
3HAYEHHSIM JII€CTIB, 1HKOJIM ONM3bKUX 3a 3BY4YaHHSIM Y pI3HUX TPyMax MOB;
cnenu(iky BTOPMHHOI HOMIHAII Ta BIACTUBI MOBaM CHOCOOM TE€pPEHECEHHs
3HAYCHb.

JliecioBa MOBIICHHS — II€ OJIHA 13 HAWYHCEIBHIMNX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX
Ipyn Yy CJIOB’SIHCBKHX 1 TepMaHCHKHX MoBax. JlieciioBa MOBJICHHS MalOTh CBOI

cnenudiyHi ocobmuBocTi. CemMaHTHKA BEIMKOI KUIBKOCTI JIIECTIB MOBJICHHS



miaaeThcsl BMOTUBYBaHHIO. Lle mepemyciM aieciioBa, siki yTBOPEHi 3a JOMOMOTOO
31CTaBJICHHSI JIIOJICHKOTO MOBJIEHHS 31 3ByKaMH, 10 YTBOPIOIOTH TBApUHH, MTaXH,
JIOIMHA Ta MPEAMETH 1 SIBUIIA HABKOJIUIITHHOTO CBITY.

[{s rpyma miecmiB HasBHA 1 JOCIIIKYETbCS HAa Marepiaji PI3HUX MOB SIK
cnoB’saHcbkux: [.A.CkonoroBa, PI. Kapynn, O.M.TuxoHoB y pociiicekiii; T.M.
Boznwmii, 10.B. FOcun-JkumoBu4 B YKpaiHCBKIM JIITEpaTypHiil Ta KapHaTCbKUX
mianekrax; I.I. bundensar - 3icraBHe AOCTIKEHHS Yy JY>KUIIBKIM Ta HIMEIbKIH,
Tak 1 B repManchkux: B.I. T'iaka, A.Il. Aramiii, M.M. Jlaguenko y Himenbkiid, 1.
JlemMaH — 3icTaBHE NOCIHIUKEHHS B aHIVIHCHKIN Ta HIMENbKIA MOBax Ta 1HIIII.

B. 1. T'inka Ha3uBae niecioBa MoBleHHs lautmalende Worter (Schallworter),
BKa3ylOUd Ha T€, 110 B LbOMY BUNAAKY ICHY€ MPSIMUN MPUPOAHHUIA 3B’S30K MIXK
3HAYEHHSIM 1 3ByKOBUM KOMIUIEKCOM [12, c. 22-23]. V dechKili Ta CIOBaIbKIN
MOBax (YHKIIOHYE TepMiH zvukomalebnd slovesa, B sikoMy Tex (PiKCyeThCs
3B’SI30K 3BYYaHHS JII€CTIOBA 13 MOTO 3HAYCHHSIM — MAII08AMU, 300paxicamu 36YKom
Oito. TakuMm crocoOoM HaAHOUIBII MPOAYKTUBHO YTBOPIOIOTHCS caMe JIECIIOBA.
HactynmHOr 0COOIMBICTIO IUX JIECTIB € TE, 1[0 BOHU aKTHMBHO BXHBAIOTHCS B
MEPEHOCHOMY 3HAU€HHI. BUIBMIICTh 13 HUX XapaKTePU3YIOTHCS BHUCOKOI MipOIO
€KCITPECUBHOCTI.

BuOip nns 3icTaBieHHs Al€CIIB MOBJIEHHS HacamImepel MOB HIMELbKOI Ta
4eChbKOI apryMEHTOBYEMO THM, IO IIi MOBH 3 JaBHIX 4YaciB 1 JI0 CHOTOJHI
nepedyBarOTh y OMM3BKMX MOBHHUX KOHTAaKTax, 3yMOBJIEHUX SIK ICTOPUYHO, TakK 1
reorpadiuno. HoBu3Ha mOCTiPKeHHS 3yMOBJIEHA M€ ¥ THM, IO TPE3CHTYBaHHS
OHOMATOIMOETUYHUX YTBOPEHb Y JECKPUITUBHOMY 3ICTABHOMY MOBO3HABCTBI
Maike BIJICYyTHE, TIPEACTABIICHO TOJOBHUM YHHOM JIMIIE B ETHMOJIOTIYHUX
CIIOBHHMKAaX, X04 OHOMATONOETHWKAa — SBUIIE, XapakTepHE Uil  BCIX
1HIOEBPONEHCHKUX MOB.

JliecnoBa, SIK1 03HAYAIOTh JIOACHKE MOBJICHHS, MAlOTh BIATIHKH IO3UTHBHHX
Ta HETAaTHBHUX 3HaYeHb. BoHW cruiicTmuHO HeWtpanbHi. Cepen mapanenei
HaBEJIeMO TaKi: HapUKJaJ, HiM. babbeln ‘b6ervkomamu, 6azikamu, mepeseHumu’;

nop. 4ecbke beblati, non. mian. bebla, 6onr. bablja, cnoBin. bebljati. TlomiOH1



dhopmu QYyHKITIOHYIOTh B IHIIMX MOBAaX, HAIp., Y JUT. plepéti, natucekii babulet )
(ESIC, 5.49).

Him. brabbeln ‘6ypmomimu’; nop. yecbke brblati, zbrblati, mop. brbontat,
brblat, brb(o)tat, cnoBin., xopB. brbljati, cep6. brblati, Gonr. barbolja,; csarae
MpacioB’THCBKOTO *bwrbwlati. TIpupiBHIOETHCS 10 HBOTO JIUT. urbulivoti ‘nescno
2oéopumu’.  3BYyKOHACHiyBaJibHa JaBHS OCHOBA Malla peayIuviikaiio *bul.
[Toni6Hi  yTBOpeHHsI (YHKIIIOHYIOTh Y JIATUCBKIA MOB1 berbelét, vervelet 3i
3HAYCHHSM ‘UBUOKO | HE3PO3YMILO 2080pUmMu’.

VY cnoBanpkiit MOBi1 brblat’ ‘wieuoko, ne3po3ymino, Hepo30ipnueo 208opumu’:
Brblal necujné slova. Skéldozorca brblal cosi, ale tomu nikto nerozumel (SSI 1,
5.28).

[lop. me cnoBaubke brbotat ‘nesposymino, mesacno 2osopumu’:. Co ma
zabijete, neviem o nich® — brbotal. Brbotajuc nezrozumitelné slova vdaky,
zbabele sa tratim von (SSJ 1, s.28).

Him. murmeln ‘6ypmomamu wocs co6i nio nic’ mae 1ie oI KOpeHi; mop.
yecbke  mrmlati.  TlomiOHi dopmu (YHKIIOHYIOTh Y CIIOBIH. mrmrati, TOJL.
marmotac, poc. Mopmemams, YKp. Mypmomamu , OypmMomimu, Mypkamu, B LbOMY
K 3HA4YCHHI1 3acBiTYeHE B OUIOPYCBHKiH, clOBaubKii — mpaci. m*brm -blati, a
TaKoX Y HECJOB’SIHCBKHUX MOBaxX —Yy JIUT. 3acBIAUE€HO murmulivoti y 3Ha4Y€HHI
‘HesicHo eosopumu’:  TIOp. HBH. murmeln ‘0ypmomimu’, nar. murmurdre, TP.
Hopuvpw, 'y JHT. TIOpK. myrla- ‘mypkomimu, 6ypmomimu’. [ToBcromHo
3BYKOHACHIlyBaJbHa PEIYIUIIKOBAHA OCHOBA mur- 3 PI3SHUMU JUCUMUISALISMU.
[Toni6H1 yTBOpeHHS (YHKIIIOHYIOTh Y CEMITCHKHX, TFHOPKO-TaTapChbKUX MOBax Ta
rpy3uHcbkiil. Croau xx Hanexuts mumlati Ta brblat [3, 111, c. 538].

Yecvke mumlati, a takox mumrati, mamrati, mumlati. TlogioH1 dopmu
BXHBAIOTHCS B IHITNX MOBaxX (POC. MyMaumyb, MAMAUMS ‘HePO30IpIU6o 208opumu’,
ClOBIH. mumlat, cep0. mumlati, yKp. mumpumu, mumpamu). YCi 111 yTBOPEHHS
3BYKOHACIIITyBaIbH1 (zvukomalebné ), oueBMmHO, y CJOB’SIHCBKHX 3
MIPaciOB’IHCHKOTO *muwrmlati, sike csirae mpaiHA0€BPONEHCHKOT0 KOPEHs, nop.HIM.

mumme(l)n).  Ilop. me yecbke mamlati: mamlati, muchlati, y non. giajaexrax



mumlac ‘icmu ,naaumxarouu’. J1€CIOBO €KCIPECUBHE 3BYKOHACITITyBallbHE; Y
BEPXHBOIYXKUIBKIN € mamla 3 pi3HUMH 3HEBAXIIMBUMU 3HAYCHHIMU, MK THITUMHU
1 '0osi2y3', 1le 3HAYEHHS BiA HIM. memme 'Oosiey3' ; y NACBKUX — mamlat
'nesposymino 2oeopumu ' (ESIC, 5.350 ).

3HayeHHs JIE€CIIB MOBJIEHHS PO3BHUBAETHCS Yy 3HAUHIM YaCTHHI JI€CHIB, SIKi
BHUPaXaloTh 3BYKH, IO IX BUJAIOTh TBapHMHH. B OCHOBI (pOpMyBaHHS IMOXI1JIHOTO
3HAYEHHS, M0 MMO3HAYa€ MPOLIEC MOBIIEHHS Y BIJOHOMAaTOMOETHUYHMUX J1€CIOBAX,
nepebyBae ceMa ‘‘XapakTep BIATBOPIOBAHOTO 3BYKY , 3ICTABJISETHCS XapakKTep
3By4aHHS y BHXIJIHOMY 3HAU4€HHI 1 pO3BHBAETHCS TMOXITHE 3HAYEHHA, IO
XapaKTepU3ye TMPOIEC MOBIICHHS. CeMaHTHUHY CTPYKTYypy TaKOro Ji€ciioBa

MO’KHA IpCACTaBUTU TAKUM YHNHOM:



(1— meTadopuuHe IepeHECEHHS

(2, ne 1 — “BunaBaTu 3ByK” — OCHOBHA CE€Ma;

2 — ceMa MOBJICHHS, [0 BUHUKJIA B PE3yJbTaTi MeTa(hOPUIHOTO MepeHe CeHHS
Ha3B Jii TBAPHUH HA IO JIFOAWHHM).

MeradopuuHe nepeHeceHHsT PpOOUTh  BIAOHOMATONMOETHYHI  JI€CIOBA
MOBJICHHS BUPa3HUMHU, OOpa3HUMH, BOHU HA3WBAIOTh HE TUIBKHU MPOIEC ad0 CTaH,
ajie 1 IKICHO XapaKTepUu3yrTh iX.

AOGCOMI0THA OLIBIIICTh JOCHIIHPKEHUX 3BYKOHACIITyBaJIbHUX Mi€CTiB — Oa-
raro3HavHi. KojkHe KOHKpETHE JIECIIOBO Ma€ MEBHY KUTHKICTh JICKCUYHHUX 3HAYCHD
Ta BiATiHKIB. IX KiIbKicTh MO}e OyTH Pi3HOIO B pi3HHX jieciiB. KomrnoHeHTHHUil
aHaJ13 J03BOJII€E BU3HAUUTHU CTPYKTYpPY Oararo3HauHUX JI1€CIIB.

CMHCIIOBY OCHOBY OHOMATOTIET, sIKa JAa€ BCIO JICKCHYHY PI3HOMAHITHICTh
B1JIOHOMATOMOETUYHUX JIECITIB, CTAHOBIAThH JCKUJIbKAa KOMIIOHEHTIB: aKyCTUYHUH,
PYXOBHM, TIIECHUH (Y 3B’SI3KY 3 pyXOBUM OPraHOM) 1 EMOIIHHUH.

3aBIsSKM aKyCTUYHOMY KOMIIOHEHTY (HAWOUIbII 3HAYyIIOMY B CTPYKTYpi
OHOMATOIla) PO3BUBAETLCS 3HAYCHHS JIJISI XapaKTEPUCTUKUA MOBJICHHS. AKYCTHYHUI
CMHCIIOBHI KOMIIOHEHT 3aKJaJieHuil y OyIb-IKOMY 3BYKOHACHITyBaHHI, OCKLIbKU
BOHO € PE3yJbTaTOM BIATBOPEHHS (POHETMUHHWMH 3aCO00aMU MOBHU 3BYKIB 1 IIIyMiB
HaBKOJIMILIHBOTO CBITY. AKYCTHYHHMI KOMIIOHEHT YaCTIIIE BiJl 1HIIMX JIKUTh B OCHOBI
MOJAJIBITIOTO PO3BUTKY 1 PO3IIMPEHHSI 3HAYCHb Y JIIECIOBAaX MOBIICHHS, BHCTYIIA€
TaKOX MMPUYMHOIO MOJTICEMaHTUYHHX 3B’ SI3KIB.

L{1 miecnoBa HapaxoOBYIOTh BIIHOCHO 3HAYHY KUIBKICTH JIEKCEM y KOXHIN 13
1HJ0€BPONIEHCHKUX MOB, HE JIMIIE B HIMEUBKIN YH CIIOB’ THCHKHX.

Him. blaffen; nop.uecoxe bafati  ‘ecaexamu, msasxamu, O03a6Kkamu’, y
MEPEHOCHOMY 3HaueHH1 vybafnout na nékoho  ‘6uboékHymu Ha Ko2ocv'. —
JlieciioBo ekcrpecuBHE 3ByKOHacimimyBaibHe. [lomiOHI caMOCTiWiHI yTBOPEHHS
GbyHKIIOHYIOTE Y HIM. baff!, baffen, naun. bjeffe, mBen. nian. bjdffe ‘masxamu’. —
OdyHkIioHye 1 Gopma 3 miacuitoBaNbHUM 1 : blafati Stekati, tlachati ‘epy6o 0o
Kozocwb eosopumu’, blafka tlachal, hafnouti (o tom ani neblafni ’ ne npo3paods, ne

6osxnu eunaokoso’) (ESIC , s.41).



Him. anknurren/knurren ‘capuamu O6ypuwamu’; nop. uecvke: knourati, mop.
Sknurat, mBa-4., 3ax.-Mop. Skiiourat, TaHalbKe knorat, 3 ITHIIAM 3aKIHYCHHSIM
MiBI.-4. knochat  mrnéti (npo pgiteir). OHOMATONOETUYHOTO MOXOJKEHHS,
EKCIIPECUBHE, IIMM TOSCHIOETHCSI TMOYATKOBE §-. Pumyerbest 3 mitourati. OcHOBa
nur-; € Bayacbke nurkat, prase nurka = pokvikuje, nsiceke nurce¢ 'y nepeHOCHOMY
3HaY€HH1 ‘mpo Oumsue ckueninna’. IlogiOHe YTBOpEHHsSI € B JUT. kniurti, Tp.
KWWOPOUOL Y 3HAUYCHH1 puoamu, dicaniono zasusamu, keunimu’, y HIM. knurren ’
sopxomamu, 6ypkomamu, 2yoimu’ (ESIC ,s.263); mop. we kitourat. kiiourdnt,
kitourovy, kitoural — 3ByxoHacnminyBaibHi yrBopeHHs; mop. me kiucet (ESIC
s.281).

Him. pfeifen  ‘ceucmimu‘; nop. uecvke piskati, piititi, mop. piskat, u.
pisknouti, vy-piskovati; piskavy, pisklavy, piskot; — IlpencraBieHo y BcCiX
CJIOB’STHCBKUX MOBaXx: CT. Cll. piStg piskati, cnoBiH. piskat a piStai, poc. nuwams,
noJt. piskac Ta 1H. — BiJ pipati, 3 JABHIIIOTO MPaciOB’THCHKOTO *pip-skati; abo 3
*pi-skat, op. poc. pikat 'pipati'. B.Maxek nonyckae mOXOMKeHHS 1 CIIOP1THEHICTh
came 3 HiM. pfeifen, TUT. pfipti y)KUBAETbCA y TOMY K 3HAYEHHI.

Him. anfauchen/fauchen — wunimu, nupxamu (kiwxa); 1Op. 9ecbke foukati ,
fuceti, funceti; cT. 4. fukati, douti; 'y NIepEeHOCHOMY 3HAUY€HHI ‘Oymu HaAdymum,
2opoum, wunimu, @yyamu Ha Ko2ocv‘. 3BYKOHACITyBajbHE HIECIOBO *fu-k-ati
MPENICTABICHO TEX y BCIX CJIOB’SHCHKUX MOBax (CIOBIH. fukat’, fucat, fiukat sa;
fukniit’) (ESIC, 5.145)); mOp.yKp. pykamu ‘ceapumucs, Kpusamu, GUAGTSMU C80€
HesoosoneHHs  , ‘cepoumo kpuuamu’ [8, X, c. 650].

3ByKOHACITiTyBaHHS MTaxiB HE MA€ TAKOTO CTYICHS 3HEBAKIIUBOTO CTABIICHHS
JI0 MOBJICHHS, SIK TEPEHECCHHS TPOIECIB 3ByKOYTBOPEHHS TBAPUH Ha MOBJICHHS
JIFONIEH, X04, 3BUYaHO, Ma€ EKCIIPECUBHE 3HAYCHHS.

Hanpuknan, Him. gackeln/gackern/kakeln ‘kyoxyoaxamu,  mepegenumu,
naimkyeamu‘; op. gagat, MOp. gagotat’ y EpEHOCHOMY 3HAYEHH1 ‘3HEBANCIUBO
npo 368yku eopna‘, mop. 1 yrop. gége, gargol, gangol . — OHOMaTONOETHYHE
MpaciioB’IHCbKe *gagati Mae BIJIMOBIIHUKY B CJIOB’THCHKMX MOBax - MOJ., CJIOB.,

CJIOBIH., XOPB., POC., YKpP.; TOAIOHHM € CepeaHhOBEPX.HIM. gdgen, HIM. gagdgen,



gackern ta in. (ESJC, s.148); mop. cioBaupke gagotat y TepeHOCHOMY 3HAYCHHI
‘npo mooeil , (ocobauso npo dicinok) bacamo 2oeopumu ‘. Dievcata ozajstne
dedinské husi, gagocu, ako ktorej pride (SSJ 1, s.358).

Himenpke krédhen® kpaxamu (nisens); mop. yecbke krakati ‘npo 38yKu 60piH,
KBOYOK, Mi6Hi6 I m. iH.‘, Y)KUBAEThCA B TEPEHOCHOMY 3HA4Y€HH1 ‘posnosioamu,
banakamu (3uesaxciuso)’. Croau TaKoX HaJICXKUTh 1 pO3LIUpeHe krdk-or-ati. —
Krakati € 3araabHOCIOB’SSHCBKUM: CJIOBIH. krdkat’, mon. Krekoracé, krokorac
(BUIbHE BIATBOPEHHS KPUKY KOp-KOp; y CIHIB LIbOTO THUIYy TaKe BapilOBaHHS HE
BUKJIMKA€E TOMBY). OHOMATOMOETUYHE, B 1HIIMX MOBAX € MOAIOHI yTBOPEHHS: JaT.
crocire, mut. krokti, Tp. kpcdlw (ESIC, 5.288). B. Maxek me HaBomuTh krkati

(3

krakati npo KpykiB, a0, KBOYOK; y MNEPEHOCHOMY 3Hau. ‘no- OnH03HIPCHKU
posmosaamu, nuimxyeamu’ (ESJC, 5.293).

VY HiMeInpKil MOB1 TEX MpEJICTaBICHA BaplaHTHICTh: gackeln/gackern/kakeln,
sKa XapakTepHa JUIsl I[i€l TPyNu JEKCUKU, YTBOPEHOI Bl HaciiayBaHb gack, gack,
SIKWI ITO3HAYA0Th TEJITOTAHHS TYCEeH Ta KpsSKaHHS KavoK.

Hanpuxknan: Die Mddchen sitzen auf der Bank und gackeln. — Jlisuama
cuosames Ha naeyi i mepesenamsv.Sie haben immer etwas zu gackeln.- YV nux
3aedcou € npo wocwv naimkysamu. Wer gackert, muss auch ein Ei legen. — Xmo
KVYOKYOAKae, MyCums maxoxic 3Hecmu suye.

[imu#t psig AieciTiB MOBJICHHSI TIOXOMISITh BiJl 3BYKOHACIITyBaHHS OBEIlb, Ki3 1
xab. Himenwki miecinoBa bdhen/ bloken/ mdhen ‘myxamu, 6examu‘; meckern
‘Oypuamu, ckuenumu ‘; quaken - ‘Kymxamu, Keakamu, Kpsakamu ‘, 30KpeMa:

bih — ‘1. 38ykonacn. oeeyv;, 2. eupadicenms 3Hesacu i o2cuou‘; BiA bdh
oXOJuTh bdhen; mdh — ‘38yKonacn. oseywv i bapawnis‘; BiA mdh NOXoauTh mdhen;
bloken —* 38ykonacn. oseys i senuxoi poecamoi xyooou ‘: Das Schaft blokt — Bisys
Mekae/bekae.

HaBeneMo cnoB’sSHCBKI mMapanieni A0 HIMeUbKoro jniecinoBa bloken: nop.
yecbke blekotati i blekati ‘Oenvxomamu,beskamu, namsxkamu, eep3mu‘; TaKOK
ct.u.; blekotny, cnoBiH. blecat’, bl‘acat’, bl‘akotat’, cximHomop. bl ‘ancet

(miacunene 3BykoM n). lle miecioBa OHOMAaTONMOETUYHOIO MOXO/KEHHS. Y IUX K€



3HAYEHHSX YKUBAIOTLCSA MMOJ. blekotac, poc. bnekomams, CIOBIH.. blek(et)ati, XopB.
bleknuti, nani wim. bloken, Tp. PAnydopat. (ESIC , 5.56).

Himenpki niecnoBa bdhen, mdhen, bloken — CMHOHIMU SIK y TIPSIMOMY, TakK 1y
nepeHocHoMy 3HadeHHsX. Himerske meck — 1.°38ykomacn. kiz‘; 2.meckern —
‘oypuamu, ckuerumu‘ (3 cepeIHbOBEPXHBOHIM. Mecke - Ziegenbock — kosen, yan):
Die Ziegen meckern. — Ko3u mexaromo. Er hat immer etwas zu meckern. — Bin
3a62c0u nosurer wjocv ckuenumu. Bin meckern yTBOpeH1 JiBa IMEHHHKH, SIKI Y
PO3MOBHI MOB1 MalOTh 3HEBAXIIMBE 3HAUCHHS: der Meckerer — moii, xmo 3a8x#cou
oypuumo; die Meckerei — 6ypuanusi.

[Top. uecvke mekati, mek(o)tati, mechtat y nepeHOCHOMY 3HaY€HHI1 ‘2080pumu
muxo, nio Hic‘, MBI.YeCbke mikat. — 3ByKoHaCHiAyBaibHE (HAIp. XOpB. mekati ;
JUT. mekénti, Tp. UNKOOWOL, [0 CBIAYUTH NPO JABHICTh IBOTO JIECITIBHOTO
yrBopents (ESJC, s.358). IMeHHHMKOBI YTBOpEHHS Yy 4YEChbKiH MOBI He
(DYHKIIIOHYIOTb. VYKkp. niteparypHe Mmekamu ‘Kpuuamu, 6u0a8amu 36yKu,
eracmusi Ko3i, 8isyi i m.0. ‘; IEpeH. ‘208opumu Hepo30ipaUBo, po3mMA2YIOUU CL06A |
scmasnaou mixc Humu 36yku “me” ’ [8, IV, ¢.668].

Himeneke quak — 1. ‘38yxonaca. socabu i kauku ‘; quaken/ quakeln — ‘xeaxamu,
Kpsakamu‘ 2. TIEPEHECEHE, 3HEBAXIIMBE 3HAUYCHHS:  ‘2080pumu HEnpuemHo,
HA00ioIueo

Im Teich quakten die Frosche — Y cmasky kpaxanu swcabu. Der kann quaken,
so viel er will — Bin mooice kpsikamu, CKilbKu 6iH Xoue.

VY HiMenpKiii MOBIi, Ha BIJIMIHY BiJ] CJIOB’STHCbKUX, MPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM
CJIOBOTBOPEHHsI JII€CIIB BIJ 3BYKOHACTIAyBaHb € YMJIAyT, YHACIIIOK dYOTO
BUHUKAIOTh NapaieJbH1 GOPMH, K1 JOTIOMAratoTh PO3PI3HATH BIATIHKY 3HAUEHDb Ta
BKUBaHHA jgiecmiB. Hampukman: qudken ‘nuwamu, eepewamu (npo Oimeti) .
JlieciioBO BiJIPI3HAETHCS B MOMEPETHBOTO TUIbKK ymuiaytom: Das kranke Kind
qudkt den ganzen Tag. — Xeopa oumuna nuwums yinuii dens. Ilop. uecvre kviceti 1
kveceti, kvikati ‘ euwamu, eepewamu 6i0 cmpaxy (npo XHciHOK ma Jimeti)".
[TonibHe € 1 HIM. quieken (B1A 3BYKOHACIHIyBaHHS CBUHI), JUT. kvykti, naTuchbke

kvlkt, tp. xoilerv, nar. quir; kvokatit. — llon. kwokaé, ykp. xkeoxkamu, poc.



K60OKamb, XOpB. kvocati, CcIOBIH. kvokati. — VYci  HaBeneHl JiecioBa
OHOMATOIMOETUYHOTO TOXO/HKCHHSI, YKUBAIOThCSI B 3HAYCHHI JIECIIB MOBJICHHS,
HaOmmkunM B.Maxek BBaxkae nUT. kvakseti; 31 3BykoM [ € iomiOHe HIM. glucken ,
nartuc. kluksét, nar. glocio, rp. xidocaw. (ESJC, s.313). Himenske glucken
‘KyoKkyoaxkamu ‘ TIOXOIUTHh BiJI 3BYKOHACIIAYBaJIbHOTO BHUIYKY KBOYKU gluck
‘KYOKyOaK ‘.

Bin 3BykoHaciyBaHHS TTOXOIUTh HIMEIIBKE JTIECIOBO miauen ‘HAasKamu', siKe
N03HAaUYa€ HEBUPA3HE MOBJICHHS 1 HE Ma€ 3HEBAXIIMBOTO 3HAYCHHs: miau — 1.
BUTYK, 3BYKOHacmia. kimku; miauen (Katze) ¢ wasxamu'. Die Katze miaute. -
Kiwka naexana. Der Kleine miaut wie ein Kater. - Manuu Hagkae, K Kim

Jlo HIM. miauen HaBeAeMO  4Yecbke minoukati, miucet y NEPEHOCHOMY
3HAUCHHI ‘HesupasHo 2ogopumu, KiAHuumu'; cT.4. maukati 1 mnaukati; 6arato
nmianekTHUX (GopMm: mria(i)Cet mnagat, TeX 31 3HAUCHHSIM 'XHUKAmMU, HApiKamu,
KOMYCb Hadoioamu ma in‘. — 3a TOXOKEHHSAIM mau-k-ati 3ByKOHACTIAyBaJIbHE 1
B IHIIMX MOBaX: XOpB. maukati, CIOBIH. mavkati; 3 M’ AKICTIO B POCIMCBHKIi
MsyKamb, ON. miaucze¢. Y 4eCbKill MOB1 BJIaCHE Y€CbKUH mepexig m > mii ( K
mesto BUMOBIISIETBCS mMnésto), 1 AUPTOHT au > ou. B. Maxek mocumaeThcs Ha
HiM. m(i)auen (ESIC,s.371).

B ykpaiHchkiii v si6kamu BAKUBAETHCS B IEPEHOCHOMY 3HAUCHH1 ‘HACMUpIugo
wocv mnpocumu‘ , TIONIUPEHE B YCIX I1HIOEBPOMEHCHKUX MOBaX — TMOp. ¥y
CJIOB’SIHCBKUX Op. MAyKkayw, M. miau, CIU. miau, BI1. mjawkac, Hll. mijaw, OOIT.
MAyKam, CXB. Mdy, mMdy, CH. mavkati, mijavkati; — 3ByKOHACJIi1yBaJIbH1 yTBOPEHHS,
OYEBUJIHO, YCIIAJIKOBAH1 III€ 3 MPaiHI0EBPOIEHCHKOI MOBH; — TOp. HBH. miauen,
mauen “Hagkamu’, NaHTI. mawen, aHTI. mew, miaow, Qp. miauler, Ton. mauwen,
HOPB. JIaT. mjaue, IepC. maw; y YaCTUHI HEIHJOEBPONEUCHKUX: Typ. maw-, mijaw-,
mijavla- ‘usexamu’, xut. miau ‘xkim’ [3, 111, c. 349].

@DyHKI[I0HYBaHHS MMOAIOHUX OHOMATOIIB Y MOBaxX PI13HUX CIMEH MiATBEPIXKYE
HaIl MIPKyBaHHSA, IO OHOMATOIes, peajli3oBaHa B  MOXIJHUX JI€CIOBaxX, —

abcomoTHa (OHOCEeMaHTUYHA YHiBepcamis [9, c. 5].
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yTop. - yTOpChKe

VKD. - YKpalHCBKE

bp. - paHITy3bKE

XO[I. - XOZIChKe

XOPB. - XOpBaTChKe

q. - YeChKe

IBE]T - MBEJICHKE

JIUTEPATYPA



1. Aramii  A.Il. CemaHTHuHI OCOOTUBOCTI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI TPYMH
JIECIIIB MOBJICGHHS Yy Cy4yacHId HiMelbkiii MoBi//I'epmanchka ¢inomnoris: HaykoBuii
BicHMK YepHiBenpkoro yHiBepcurery. — Yepniui: Pyra, 2000. — Bun. 71. — C. 24-
31.

2.Tiaka Bb.I. :Jlekcukosoriss HIMEI[bKOI MOBH: JIEKIii Ta CeMiHapH.
HapyanbHuil MOCIOHMK AJisi CTYIEHTIB-repMaHicTiB. — TepHomiib: PepakuiiiHo-
BUIaBHUY U BT TepHONUIBCHKOTO HAI[lOHAJIBHOTO [I€1arOriYHOTO
yHiBepcutety iMeHi B.I'nartoka, 2005. — 220 c.

3. JeBkun B. JI. Hemenko — pycckuil ciioBapb pa3roBOPHOW JEKCUKHU. — M.:
Pycckuii s13bik, 1994. — 768 c.

4. JJaguenko M. M. TenaeHuii po3BUTKY JIEKCHUYHUX Ta rpaMartuyHux (opm
cydacHO1 HIMelbKoi po3MoBHOT MoBH // Acta Hungarica, 2001. — VYxkropom —
Ungvar, 2004. - C. 47 —51.

5. Jlaguenko M.M. JlieciioBa MOBJIEHHSI y Cy4yacHI HIMEUbKid pPO3MOBHIM
MoB1//Cy4acHi AOCHIKEHHSI 3 1HO3eMHOI (inosorii. 30IpHUK HAyKOBUX IMIpallb.
Bunyck 6./Bian. pen. ®@ab6ian M. I1.. — Vxropoa: T30B «llamipyc-®», 2008. — C.
158 -163.

6. CxonoroBa U. A. I'marosnbl, 0003HavaroIMe CpaBHEHUE YEIIOBEUECKOU peUr
C apyrumu 3Bykamu// Yuenble 3am. opbkoBckoro nen. uH-ta um. M. T'opbkoro.-
Beim. 95. Cepus dunonornueckas — ['opekwmii: 1969. — C. 3 — 10.

7. CnoBHuk ykpaincekoi MoBu: B 11-u 1. — K.: HaykoBa nmymka, 1970-1980. —

T. 1-11.

8. FOcun-Axumony 0. B. Onomaromess sik aOCOMIOTHA Ta CEMaHTUYHA
MOBHA YyHiBepcamis. // HaykoBudi BICHUK VYXKrOpOACHKOTO YHIBEPCHUTETY:
dinonoris. —

Ne 3. — Vxropoa. — 1998.— C.40-46.

9. KOcun-AxumoBuu FO. B. OHoMaTonoeTnka ykpaiHChkux roBopiB Kapmar:
CeMaHTU4Ha, (POHETHYHA, CIOBOTBIPHA CTPYKTypa Ta MOXIAHICTH OHOMATOIIB. —

VYxropon: I'paxna, - 2007. — 268 c.



10. Duden. Deutsches Universalworterbuch. — Mannheim: Dudenverlag,
2003. - 1892 S.

11. Ladtschenko M.M. Die Verben des Sprechens in der deutschen
Umgangssprache // CydwacHi nociipkeHHs 3 1HO3eMHOI1 (uronorii. 30i1pHUK
HaykoBUX Tmpais. Bumyck 7. Bimm. pen. ®abian M. II.. — VYxkropox: TOB
«ITamipyc-®d», 2009. — C. 227 -232.

12. Machek V. Etymologicky slovnik jazyka ¢eského. — Praha, 1957.- 866 c.

Resiimee

In der Abhandlung werden die deutschen und slavischen Verben des
Sprechens untersucht. Obwohl die vergleichenden Sprachen zu verschiedenen
Sprachsystemen gehoren, weisen sie bestimmte Ahnlichkeiten bei der Bildung und
Semantik der Verben auf, die von der Lautmalerei der Tiere gebildet sind. Sie
werden auch Onomatopoetika, oder Onomatopen genannt. Die Verben des
Sprechens haben in diesen Sprachen iibertragene Bedeutungen und emotionelle
Féarbung. In den meisten Fillen ldsst sich die Semantik dieser Verben motivieren.
Die festgestellten Besonderheiten der Onomatopoetika haben universallen

Charakter, weil sie fiir die Verben verschiedener Sprachen kennzeichnend sind.



